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Sepher Yahushua (Joshua) 

Chapter 14 
 

  ORPK  UX@A  L@XYI-IPA  ELGP-XY@  DL@E Josh14:1 

  OEP-OA  RYEDIE  ODKD XFRL@  MZE@  ELGP  XY@ 
:L@XYI  IPAL  ZEHND  ZEA@  IY@XE  

‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E�¼‰́’-š¶�¼‚ †¶K·‚̧‡ ‚ 

‘E’-‘¹A µ”º�E†́‹¹‡ ‘·†¾Jµ† š́ˆ́”¸�¶‚ �́œŸ‚ E�¼‰¹’ š¶�¼‚ 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� œŸHµLµ† œŸƒ¼‚ ‹·�‚́š¸‡ 

1. w’eleh ‘asher-nachalu b’ney-Yis’ra’El b’erets K’na`an  
‘asher nichalu ‘otham ‘El’`azar hakohen wiYahushu`a bin-Nun  
w’ra’shey ‘aboth hamatoth lib’ney Yis’ra’El. 
 

Jos14:1 Now these are the territories which the sons of Yisra’El inherited in the land  

of Kanaan, which Eleazar the priest, and Yahushua the son of Nun, and the heads of  

the houses of the tribes of the sons of Yisra’El apportioned to them for an inheritance, 
 

‹14:1› Καὶ οὗτοι οἱ κατακληρονοµήσαντες υἱῶν Ισραηλ ἐν τῇ γῇ Χανααν,  
οἷς κατεκληρονόµησεν αὐτοῖς Ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυη  
καὶ οἱ ἄρχοντες πατριῶν φυλῶν τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
1 Kai houtoi hoi katakl�ronom�santes hui�n Isra�l en tÿ gÿ Chanaan,  

 And these are the ones inheriting of the sons of Israel in the land of Canaan, 

hois katekl�ronom�sen autois Eleazar ho hiereus kai I�sous ho tou Nau� 

 which allotted to them Eleazar the priest, and Joshua the son of Nun, 

kai hoi archontes patri�n phyl�n t�n hui�n Isra�l.   

 and the rulers of families of the tribes of the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEHND  ZRYZL  DYN-CIA  DEDI  DEV  XY@K  MZLGP  LXEBA 2 

:DHND  IVGE 

œŸHµLµ† œµ”¸�¹œ¸� †¶�¾÷-…µ‹¸A †́E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ �́œ´�¼‰µ’ �µšŸ„̧A ƒ 
:†¶HµLµ† ‹¹ ¼̃‰µ‡ 

2. b’goral nachalatham ka’asher tsiuah Yahúwah b’yad-Mosheh  
l’thish’`ath hamatoth wachatsi hamateh. 
 

Jos14:2 by the lot of their inheritance, as JWJY commanded by the hand of Mosheh,  

for the nine tribes and the half-tribe. 
 

‹2› κατὰ κλήρους ἐκληρονόµησαν, ὃν τρόπον ἐνετείλατο κύριος  
ἐν χειρὶ Ἰησοῦ ταῖς ἐννέα φυλαῖς καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς, 
2 kata kl�rous ekl�ronom�san, hon tropon eneteilato kyrios  

 According to lots they inherited, in which manner YHWH gave charge  

en cheiri I�sou tais ennea phylais kai tŸ h�misei phyl�s,  

 by the hand of Joshua, to the nine tribes, and to the half tribe,  
_____________________________________________________________________________________________ 

OCXIL  XARN  DHND  IVGE  ZEHND  IPY  ZLGP  DYN  OZP-IK 3 

:MKEZA  DLGP  OZP-@L  MIELLE   
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‘·ÇšµIµ� š¶ƒ·”·÷ †¶HµLµ† ‹¹ ¼̃‰µ‡ œŸHµLµ† ‹·’̧� œµ�¼‰µ’ †¶�¾÷ ‘µœ́’-‹¹J „ 

:�́�Ÿœ̧A †́�¼‰µ’ ‘µœ´’-‚¾� �¹I¹‡¸�µ�̧‡  
3. ki-nathan Mosheh nachalath sh’ney hamatoth wachatsi hamateh me`eber laYar’den  
w’laL’wiim lo’-nathan nachalah b’thokam. 
 

Jos14:3 For Mosheh had given the inheritance of the two tribes  

and the half-tribe on the other side of the Yarden;  

but he did not give an inheritance to the Lewiim among them. 
 

‹3› ἀπὸ τοῦ πέραν τοῦ Ιορδάνου, καὶ τοῖς Λευίταις οὐκ ἔδωκεν κλῆρον ἐν αὐτοῖς·   
3 apo tou peran tou Iordanou,  

 of the other side of the Jordan.   

kai tois Leuitais ouk ed�ken kl�ron en autois;   

 And to the Levites was not given a lot among them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXT@E  DYPN  ZEHN  IPY  SQEI-IPA  EID-IK 4 

  ZAYL  MIXR-M@  IK  UX@A  MIELL  WLG  EPZP-@LE 
:MPIPWLE  MDIPWNL  MDIYXBNE 

�¹‹´š¸–¶‚̧‡ †¶Vµ’̧÷ œŸHµ÷ ‹·’̧� •·“Ÿ‹-‹·’̧ƒ E‹́†-‹¹J … 

œ¶ƒ¶�́� �‹¹š´”-�¹‚ ‹¹J —¶š´‚́A �¹I¹‡̧�µ� ™¶�·‰ E’̧œ´’-‚¾�̧‡ 
:�́’́‹¸’¹™¸�E �¶†‹·’̧™¹÷¸� �¶†‹·�̧š¸„¹÷E 

4. ki-hayu b’ney-Yoseph sh’ney matoth M’nasseh w’Eph’rayim w’lo’-nath’nu cheleq  
laL’wiim ba’arets ki ‘im-`arim lashebeth umig’r’sheyhem l’miq’neyhem ul’qin’yanam. 
 

Jos14:4 For the sons of Yoseph were two tribes, Manasseh and Ephrayim,  

and they did not give a portion to the Lewiim in the land, except cities to live in,  

with their suburbs for their livestock and for their property. 
 

‹4› ὅτι ἦσαν οἱ υἱοὶ Ιωσηφ δύο φυλαί, Μανασση καὶ Εφραιµ,  
καὶ οὐκ ἐδόθη µερὶς ἐν τῇ γῇ τοῖς Λευίταις, ἀλλ’ ἢ πόλεις κατοικεῖν  
καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῶν τοῖς κτήνεσιν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν.   
4 hoti �san hoi huioi I�s�ph duo phylai, Manass� kai Ephraim,  

 For were the sons of Joseph two tribes – Manasseh and Ephraim.   

kai ouk edoth� meris en tÿ gÿ tois Leuitais, 

And was not given a portion in the land to the Levites, 

allí � poleis katoikein kai ta aph�rismena aut�n tois kt�nesin kai ta kt�n� aut�n.   

but only cities to dwell in, and their outskirts for their cattle and their herds.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA  EYR  OK  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K 5 

:UX@D-Z@  EWLGIE 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A Eā́” ‘·J †¶�¾÷-œ¶‚ †́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ † 
– :—¶š´‚́†-œ¶‚ E™¸�̧‰µIµ‡ 

5. ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh ken `asu b’ney Yis’ra’El  
wayach’l’qu ‘eth-ha’arets. 
 

Jos14:5 As JWJY had commanded Mosheh so the sons of Yisra’El did,  

and they divided the land. 
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‹5› ὃν τρόπον ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
καὶ ἐµέρισαν τὴν γῆν.   
5 hon tropon eneteilato kyrios tŸ M�usÿ, hout�s epoi�san hoi huioi Isra�l  

In which manner YHWH gave charge to Moses, so did the sons of Israel,  

kai emerisan t�n g�n.  

and they portioned the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  XN@IE  LBLBA  RYEDI-L@  DCEDI-IPA  EYBIE 6 

  DEDI  XAC-XY@  XACD-Z@  ZRCI  DZ@  IFPWD  DPTI-OA  ALK 
:RPXA  YCWA  JIZEC@  LRE  IZEC@  LR  MIDL@D-YI@  DYN-L@ 

ƒ·�́J ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �́B¸�¹BµA µ”º�E†́‹-�¶‚ †́…E†́‹-‹·’̧ƒ E�̧B¹Iµ‡ ‡ 

 †́E†´‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ ́U¸”µ…́‹ †́Uµ‚ ‹¹F¹’̧Rµ† †¶Mº–¸‹-‘¶A 
:µ”·’̧šµA �·…́™̧A ¡‹¶œŸ…¾‚ �µ”¸‡ ‹µœŸ…¾‚ �µ” �‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ †¶�¾÷-�¶‚ 

6. wayig’shu b’ney-Yahudah ‘el-Yahushu`a baGil’gal wayo’mer ‘elayu  
Kaleb ben-Y’phuneh haQ’nizzi ‘atah yada`’at ‘eth-hadabar ‘asher-diber Yahúwah  
‘el-Mosheh ‘ish-ha’Elohim `al ‘odothay w’`al ‘odotheyak b’Qadesh bar’ne`a. 
 

Jos14:6 Then the sons of Yahudah drew near to Yahushua in Gilgal, and Kaleb the son  

of Yephunneh the Qenizzite said to him, You know the word which JWJY spoke  

to Mosheh the man of the Elohim concerning you and concerning me in Qadesh-barnea. 
 

‹6› Καὶ προσήλθοσαν οἱ υἱοὶ Ιουδα πρὸς Ἰησοῦν ἐν Γαλγαλ,  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Χαλεβ ὁ τοῦ Ιεφοννη ὁ Κενεζαῖος Σὺ ἐπίστῃ τὸ ῥῆµα,  
ὃ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ περὶ ἐµοῦ  
καὶ σοῦ ἐν Καδης Βαρνη·   
6 Kai pros�lthosan hoi huioi Iouda pros I�soun en Galgal,  

And there came forward sons of Judah to Joshua in Gilgal.  

kai eipen pros auton Chaleb ho tou Iephonn� ho Kenezaios Sy epistÿ to hr�ma,  

And said to him Caleb the son of Jephunneh the Kenezite, You know the word  

ho elal�sen kyrios pros M�us�n anthr�pon tou theou peri emou  

 which YHWH spoke to Moses the man of Elohim concerning me 

kai sou en Kad�s Barn�;   

and you in Kadesh Barnea.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  DEDI-CAR  DYN  GLYA  IKP@  DPY  MIRAX@-OA 7 

  UX@D-Z@  LBXL  RPXA  YCWN 
:IAAL-MR  XY@K  XAC  EZ@  AY@E 

 ‹¹œ¾‚ †́E†́‹-…¶ƒ¶” †¶�¾÷ µ‰¾�̧�¹A ‹¹�¾’́‚ †´’́� �‹¹”´A¸šµ‚-‘¶A ˆ 

—¶š´‚́†-œ¶‚ �·Bµš¸� µ”·’̧šµA �·…́R¹÷ 
:‹¹ƒ́ƒ¸�-�¹” š¶�¼‚µJ š́ƒ´C Ÿœ¾‚ ƒ·�́‚́‡ 

7. ben-‘ar’ba`im shanah ‘anoki bish’loach Mosheh `ebed-Yahúwah ‘othi  
miQadesh bar’ne`a l’ragel ‘eth-ha’arets wa’asheb ‘otho dabar ka’asher `im-l’babi. 
 

Jos14:7 I was forty years old when Mosheh the servant of JWJY sent me  

from Qadesh-barnea to spy out the land, and I brought word back to him  
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as it was in my heart. 
 

‹7› τεσσαράκοντα γὰρ ἐτῶν ἤµην, ὅτε ἀπέστειλέν µε Μωυσῆς ὁ παῖς τοῦ θεοῦ  
ἐκ Καδης Βαρνη κατασκοπεῦσαι τὴν γῆν, καὶ ἀπεκρίθην αὐτῷ λόγον  
κατὰ τὸν νοῦν αὐτοῦ, 
7 tessarakonta gar et�n �m�n,  

 forty For years old I was 

hote apesteilen me M�us�s ho pais tou theou ek Kad�s Barn�  

when sent me Moses the servant of the Elohim from Kadesh Barnea  

kataskopeusai t�n g�n, kai apekrith�n autŸ logon kata ton noun autou,  

to spy out the land.  And I answered him a word according to his mind.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRD  AL-Z@  EIQND  INR  ELR  XY@  IG@E 8 

:IDL@  DEDI  IXG@  IZ@LN  IKP@E 

�́”´† ƒ·�-œ¶‚ ‡‹¹“̧÷¹† ‹¹L¹” E�́” š¶�¼‚ ‹µ‰µ‚̧‡ ‰ 
:‹´†¾�½‚ †´E†́‹ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹œ‚·K¹÷ ‹¹�¾’́‚̧‡ 

8. w’achay ‘asher `alu `imi him’siu ‘eth-leb ha`am  
w’anoki mile’thi ‘acharey Yahúwah ‘Elohay. 
 

Jos14:8 But my brethren who went up with me made the heart of the people melt;  

but I wholly followed JWJY my El. 
 

‹8› οἱ δὲ ἀδελφοί µου οἱ ἀναβάντες µετ’ ἐµοῦ µετέστησαν τὴν καρδίαν τοῦ λαοῦ,  
ἐγὼ δὲ προσετέθην ἐπακολουθῆσαι κυρίῳ τῷ θεῷ µου, 
8 hoi de adelphoi mou hoi anabantes metí emou  

 But my brethren the ones ascending with me 

metest�san t�n kardian tou laou,  

changed over the mind of the people.  

eg� de proseteth�n epakolouth�sai kyriŸ tŸ theŸ mou,  

But I proceeded to follow after YHWH my El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  @L-M@  XN@L  @EDD  MEIA  DYN  RAYIE 9 

  DLGPL  DIDZ  JL  DA  JLBX  DKXC  XY@ 
:IDL@  DEDI  IXG@  Z@LN  IK  MLER-CR  JIPALE 

—¶š´‚́† ‚¾�-�¹‚ š¾÷‚·� ‚E†µ† �ŸIµA †¶�¾÷ ”µƒ́V¹Iµ‡ Š 

†́�¼‰µ’̧� †¶‹¸†¹œ ¡¸� D́A ¡̧�¸„µš †´�̧š´C š¶�¼‚ 
:‹´†¾�½‚ †´E†́‹ ‹·š¼‰µ‚ ́œ‚·K¹÷ ‹¹J �́�Ÿ”-…µ” ¡‹¶’́ƒ̧�E 

9. wayishaba` Mosheh bayom hahu’ le’mor ‘im-lo’ ha’arets ‘asher dar’kah rag’l’ak bah 
l’ak thih’yeh l’nachalah ul’baneyak `ad-`olam ki mile’ath ‘acharey Yahúwah ‘Elohay. 
 

Jos14:9 So Mosheh swore on that day, saying, If not, the land  

which your foot has trodden on it shall be an inheritance to you  

and to your children forever, because you have wholly followed JWJY my El. 
 

‹9› καὶ ὤµοσεν Μωυσῆς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ λέγων Ἡ γῆ, ἐφ’ ἣν ἐπέβης,  
σοὶ ἔσται ἐν κλήρῳ καὶ τοῖς τέκνοις σου εἰς τὸν αἰῶνα,  
ὅτι προσετέθης ἐπακολουθῆσαι ὀπίσω κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν.   
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9 kai �mosen M�us�s en ekeinÿ tÿ h�mera � leg�n  

 And Moses swore by an oath in that day, saying that, 

H� g�, ephí h�n epeb�s, soi estai en kl�rŸ 

The land upon which you mounted in itshall be yours by lot,  

kai tois teknois sou eis ton ai�na,  

 and to your children into the eon, 

hoti proseteth�s epakolouth�sai opis� kyriou tou theou h�m�n.   

for you proceeded to follow after YHWH my El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZE@  DEDI  DIGD  DPD  DZRE 10 

  DEDI  XAC  F@N  DPY  YNGE  MIRAX@  DF  XAC  XY@K 
  XACNA  L@XYI  JLD-XY@  DYN-L@  DFD  XACD-Z@ 

:DPY  MIPENYE  YNG-OA  MEID  IKP@  DPD  DZRE 

‹¹œŸ‚ †́E†́‹ †́‹½‰¶† †·M¹† †´Uµ”¸‡ ‹ 

†́E†́‹ š¶A¹C ˆ́‚·÷ †́’́� �·÷´‰¸‡ �‹¹”́A¸šµ‚ †¶ˆ š·A¹C š¶�¼‚µJ 
š´A̧…¹LµA �·‚́š¸ā¹‹ ¢µ�́†-š¶�¼‚ †¶�¾÷-�¶‚ †¶Fµ† š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ 

:†́’́� �‹¹’Ÿ÷¸�E �·÷´‰-‘¶A �ŸIµ† ‹¹�¾’́‚ †·M¹† †́Uµ”̧‡ 
10. w’`atah hinneh hecheyah Yahúwah ‘othi ka’asher diber zeh ‘ar’ba`im  
w’chamesh shanah me’az diber Yahúwah ‘eth-hadabar hazeh ‘el-Mosheh  
‘asher-halak Yis’ra’El bamid’bar w’`atah hinneh ‘anoki hayom ben-chamesh 
ush’monim shanah. 
 

Jos14:10 Now behold, JWJY has let me live, just as He spoke, these forty-five years,  

from the time that JWJY spoke this word to Mosheh, when Yisra’El walked  

in the wilderness; and now behold, I am eighty-five years old this day. 
 

‹10› καὶ νῦν διέθρεψέν µε κύριος, ὃν τρόπον εἶπεν, τοῦτο τεσσαρακοστὸν  
καὶ πέµπτον ἔτος ἀφ’ οὗ ἐλάλησεν κύριος τὸ ῥῆµα τοῦτο πρὸς Μωυσῆν  
καὶ ἐπορεύθη Ισραηλ ἐν τῇ ἐρήµῳ.  καὶ νῦν ἰδοὺ ἐγὼ σήµερον ὀγδοήκοντα  
καὶ πέντε ἐτῶν·   
10 kai nyn diethrepsen me kyrios, hon tropon eipen, touto tessarakoston  

And now, maintained me YHWH in which manner he said this fortieth  

kai pempton etos aphí hou elal�sen kyrios to hr�ma touto pros M�us�n  

 and fifth year, from which YHWH spoke this word to Moses; 

kai eporeuth� Isra�l en tÿ er�mŸ.   

and Israel went in the wilderness.  

kai nyn idou eg� s�meron ogdo�konta kai pente et�n;   

And now behold, I am today eighty and five years old. 
_____________________________________________________________________________________________ 

F@  IGKK  DYN  IZE@  GLY  MEIA  XY@K  WFG  MEID  IPCER 11 

:@EALE  Z@VLE  DNGLNL  DZR  IGKKE   

ˆ́‚ ‹¹‰¾�̧J †¶�¾÷ ‹¹œŸ‚ µ‰¾�̧� �Ÿ‹̧A š¶�¼‚µJ ™́ˆ´‰ �ŸIµ† ‹¹M¶…Ÿ” ‚‹ 

:‚Ÿƒ´�̧‡ œ‚·˜́�̧‡ †́÷´‰̧�¹Lµ� †́U´” ‹¹‰¾�̧�E  
11. `odeni hayom chazaq ka’asher b’yom sh’loach ‘othi Mosheh k’kochi ‘az  
uk’kochi `atah lamil’chamah w’latse’th w’labo’. 
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Jos14:11 I am still as strong today as I was in the day Mosheh sent me;  

as my strength was then, so my strength is now,  

for war and for going out and for coming in. 
 

‹11› ἔτι εἰµὶ σήµερον ἰσχύων ὡσεὶ ὅτε ἀπέστειλέν µε Μωυσῆς,  
ὡσαύτως ἰσχύω νῦν ἐξελθεῖν καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὸν πόλεµον.   
11 eti eimi s�meron ischy�n h�sei hote apesteilen me M�us�s,  

Yet I am today of strength as when sent me Moses,  

h�saut�s ischy� nyn exelthein kai eiselthein eis ton polemon.   

likewise I am strong now to go forth and to come in for war.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  XDD-Z@  IL-DPZ  DZRE 12 

  @EDD  MEIA  ZRNY-DZ@  IK  @EDD  MEIA  DEDI  XAC-XY@ 
  IZE@  DEDI  ILE@  ZEXVA  ZELCB  MIXRE  MY  MIWPR-IK 

:DEDI  XAC  XY@K  MIZYXEDE 

†¶Fµ† š´†́†-œ¶‚ ‹¹K-†́’̧U †́Uµ”¸‡ ƒ‹ 

‚E†µ† �ŸIµƒ ́U¸”µ÷́�-†́Uµ‚ ‹¹J ‚E†µ† �ŸIµA †́E†́‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ 
‹¹œŸ‚ †́E†́‹ ‹µ�E‚ œŸšº˜̧A œŸ�¾…̧B �‹¹š´”̧‡ �́� �‹¹™´’¼”-‹¹J 

:†́E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ �‹¹U¸�µšŸ†̧‡ 
12. w’`atah t’nah-li ‘eth-hahar hazeh ‘asher-diber Yahúwah bayom hahu’  
ki ‘atah-shama`’at bayom hahu’ ki-`Anaqim sham  
w’`arim g’doloth b’tsuroth ‘ulay Yahúwah ‘othi w’horash’tim ka’asher diber Yahúwah. 
 

Jos14:12 Now then, give me this hill country about which JWJY spoke on that day,  

for you heard on that day that Anakim were there, with great fortified cities;  

perhaps JWJY shall be with me, and I shall drive them out as JWJY has spoken. 
 

‹12› καὶ νῦν αἰτοῦµαί σε τὸ ὄρος τοῦτο, καθὰ εἶπεν κύριος τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ·   
ὅτι σὺ ἀκήκοας τὸ ῥῆµα τοῦτο τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ.   
νυνὶ δὲ οἱ Ενακιµ ἐκεῖ εἰσιν, πόλεις ὀχυραὶ καὶ µεγάλαι·   
ἐὰν οὖν κύριος µετ’ ἐµοῦ ᾖ, ἐξολεθρεύσω αὐτούς, ὃν τρόπον εἶπέν µοι κύριος.   
12 kai nyn aitoumai se to oros touto, katha eipen kyrios tÿ h�mera � ekeinÿ;   

And now I ask you this mountain as YHWH said in that day,  

hoti sy ak�koas to hr�ma touto tÿ h�mera � ekeinÿ.   

 for you heard this word in that day, saying, 

nyni de hoi Enakim ekei eisin, poleis ochyrai kai megalai;   

And now the Anakim are there, in cities great and fortified.   

ean oun kyrios metí emou ÿ, exolethreus� autous,  

 If then YHWH with me should be, I shall utterly destroy them 

hon tropon eipen moi kyrios.   

in which manner spoke to me YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLGPL  DPTI-OA  ALKL  OEXAG-Z@  OZIE  RYEDI  EDKXAIE 13 

:†́�¼‰µ’̧� †¶Mº–¸‹-‘¶A ƒ·�´�̧� ‘Ÿş̌ƒ¶‰-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ µ”º�E†´‹ E†·�¸š́ƒ¸‹µ‡ „‹ 

13. way’bar’kehu Yahushu`a wayiten ‘eth-Cheb’ron l’Kaleb ben-Y’phuneh l’nachalah. 
 

Jos14:13 So Yahushua blessed him and gave Chebron to Kaleb the son of Yephunneh  
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for an inheritance. 
 

‹13› καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν Ἰησοῦς  
καὶ ἔδωκεν τὴν Χεβρων τῷ Χαλεβ υἱῷ Ιεφοννη υἱοῦ Κενεζ ἐν κλήρῳ.   
13 kai eulog�sen auton I�sous  

 And blessed him Joshua, 

kai ed�ken t�n Chebr�n tŸ Chaleb huiŸ Iephonn� huiou Kenez en kl�rŸ.   

and he gave Hebron to Caleb son of Jephunneh the son of Kenez by lot.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLGPL  IFPWD  DPTI-OA  ALKL  OEXAG-DZID  OK-LR 14 

:L@XYI  IDL@  DEDI  IXG@  @LN  XY@  ORI  DFD  MEID  CR 

†́�¼‰µ’̧� ‹¹F¹’̧Rµ† †¶Mº–¸‹-‘¶A ƒ·�´�̧� ‘Ÿš¸ƒ¶‰-†́œ̧‹´† ‘·J-�µ” …‹ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ ‹·š¼‰µ‚ ‚·K¹÷ š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” 
14. `al-ken hay’thah-Cheb’ron l’Kaleb ben-Y’phunneh haQ’nizzi l’nachalah  
`ad hayom hazeh ya`an ‘asher mile’ ‘acharey Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Jos14:14 Therefore, Chebron became the inheritance of Kaleb the son of Yephunneh  

the Qenizzite until this day, because that he wholly followed JWJY the El of Yisra’El. 
 

‹14› διὰ τοῦτο ἐγενήθη ἡ Χεβρων τῷ Χαλεβ τῷ τοῦ Ιεφοννη τοῦ Κενεζαίου  
ἐν κλήρῳ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης διὰ τὸ αὐτὸν ἐπακολουθῆσαι  
τῷ προστάγµατι κυρίου θεοῦ Ισραηλ.   
14 dia touto egen�th� h� Chebr�n tŸ Chaleb tŸ tou Iephonn� tou Kenezaiou  

On account of this Hebron came to Caleb, to the son of Jephunneh the Kenezite  

en kl�rŸ he�s t�s h�meras taut�s dia to auton epakolouth�sai  

 by lot until this day, because he followed after 

tŸ prostagmati kyriou theou Isra�l. 

the order of YHWH the El of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

@ED  MIWPRA  LECBD  MC@D  RAX@  ZIXW  MIPTL  OEXAG  MYE 15 

:DNGLNN  DHWY  UX@DE   

‚E† �‹¹™´’¼”´A �Ÿ…́Bµ† �́…́‚́† ”µA̧šµ‚ œµ‹¸š¹™ �‹¹’́–¸� ‘Ÿş̌ƒ¶‰ �·�̧‡ ‡Š 

– :†́÷´‰̧�¹L¹÷ †́Š¸™´� —¶š´‚́†̧‡  
15. w’shem Cheb’ron l’phanim Qir’yath ‘ar’ba` ha’adam hagadol ba`Anaqim hu’  
w’ha’arets shaq’tah mimil’chamah. 
 

Jos14:15 Now the name of Chebron was formerly Qiriath-arba;  

which Arba, he, was a great man among the Anaqim.  Then the land had rest from war. 
 

‹15› τὸ δὲ ὄνοµα τῆς Χεβρων ἦν τὸ πρότερον πόλις Αρβοκ·   
µητρόπολις τῶν Ενακιµ αὕτη.  καὶ ἡ γῆ ἐκόπασεν τοῦ πολέµου.   
15 to de onoma t�s Chebr�n �n to proteron polis Arbok;   

And the name of Hebron formerly was City Arbai,  

m�tropolis t�n Enakim haut�.  kai h� g� ekopasen tou polemou.   

is the mother-city of the Anakim this.  Then the land abated of war. 
 


